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and-he-is-saying Yahweh to Joshua must-not-be you-are-fearing and-must-not-be
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you-are-being-dismayed take! with-you » all-of people-of the-war and-rise! go-up! the-Ai see!
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nththi bidk ath mlk eoi uath  omu uath  oiru uath  artzu

I-give in-hand-of-you » king-of the-Ai and » people-of-him and » city-of-him and » land-of-him
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and-you-do to-Ai and-to-king-of-her as-which you-did to-Jericho and-to-king-of-her but loot-of-her
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ubemthe thbzu lkm shim 1k arb loir machrie

and-beast-of-her you-shall-plunder for-you place! for-you ambush to-city from-behind-her
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uigm ieusho uki om emichme  loluth eoi uibchr ieusho
and-he-is-rising Joshua and-all-of people-of the-war to-go-up the-Ai and-he-is-choosing Joshua
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shishim alph aish  gburi echil uishlchm lile

thirty thousand man masters-of the-valor and-he-is-sending-away-them night
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uitzu athm lamr rau athm arbim loir machri eoir al
and-he-is-instructing them to-say see! you ones-ambushing to-city from-behind the-city must-not-be
WP’HWD '[D YT OIRD QMMM o252 [mghmk]
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you-are-going-far from the-city very and-you-become all-of-you ones-being-prepared
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and-l and-all-of the-people who with-me  we-shall-approach to the-city and-he-becomes that
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itzau Igrathnu kashr brashne  unsnu Iphniem

they-are-coming-forth to-meet-us as-which in-first and-we-shall-flee before-them
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uitzau achrinu od ethignu authm mn eoir ki iamru
and-they-shall-come-forth  after-us until  to-draw-off-us  them from  the-city that they-shall-say
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nsim Iphninu  kashr brashne  unsnu Iphniem

ones-fleeing before-us as-which in-first and-we-shall-flee before-them
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and-you you-shall-rise  from-the-being-ambush  and-you-evict » the-city and-he-gives-her Yahweh
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Elohim-of-you in-hand-of-you
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and-he-becomes as-to-grasp-you » the-city you-shall-ravage » the-city in-fire as-word-of Yahweh
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thoshu rau  tzuithi athkm

you-shall-do see! I-instructed you
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and-he-is-sending-away-them Joshua and-they-are-going to the-ambush and-they-are-sitting between

Joshua8

1. And the LORD said unto
Joshua, Fear not, neither be
thou dismayed: take all the
people of war with thee,
and arise, go up to Ai: see, |
have given into thy hand
the king of Ai, and his
people, and hiscity, and his
land:

2 And thou shalt do to Ai
and her king as thou didst
unto Jericho and her king:
only the spoil thereof, and
the cattle thereof, shall ye
take for a prey unto
yourselves: lay thee an
ambush for the city behind
it.

3. So Joshua arose, and all
the people of war, to go up
against Ai: and Joshua
chose out thirty thousand
mighty men of valour, and
sent them away by night.

4And he commanded
them, saying, Behold, ye
shall lie in wait against the
city, [even] behind the city:
go not very far from the city,
but be ye all ready:

5 And |, and all the people
that [are] with me, will
approach unto the city: and
it shall come to pass, when
they come out against us, as
at the first, that we will flee
before them,

6 (For they will come out
after us) till we have drawn
them from the city; for they
will say, They flee before
us, as at the first: therefore
we will flee before them.

" Then ye shall rise up from
the ambush, and seize upon
the city: for the LORD your
God will deliver it into your
hand.

8 And it shall be, when ye
have taken the city, [that] ye
shall set the city on fire:
according to the
commandment of the LORD

shall ye do. See, | have
commanded you.
9 Joshua therefore  sent

them forth: and they went to
lie in ambush, and abode
between Bethel and Ai, on
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Beth El and-between the-Ai from-seaward-side to-Ai and-he-is-lodging Joshua in-night the-that
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in-midst-of the-people
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and-he-is-rising-early Joshua in-morning and-he-is-mustering » the-people and-he-is-going-up he
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uzqni ishral Iphni  eom eoi

and-elders-of Israel before the-people the-Ai
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and-all-of the-people-of the-war who with-him they-went-up and-they-are-coming-close
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uibau ngd eoir uichnu mtzphun  loi uegi binu

and-they-are-coming front-of the-city and-they-are-encamping from-north to-Ai and-the-ravine between-him
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and-between the-Ai
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and-he-is-taking  as-five-of thousands man and-he-is-placing them ambush  between Beth El
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and-between the-Ai from-seaward-side to-city
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and-they-are-placing the-people » all-of the-camp which from-north to-city and »
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and-circumvention-of-him from-seaward-side to-city and-he-is-going Joshua in-night the-that in-midst-of
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the-vale
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and-he-is-becoming as-to-see king-of the-Ai and-they-are-hastening and-they-are-rising-early
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uitzau anshi eoir Igrath ishral Imlchme eua ukl omu
and-they-are-going-forth mortals-of the-city to-meet Israel for-battle  he and-all-of people-of-him
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to-appointment facing the-Arabah and-he not he-knows that ambush to-him from-behind the-city
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and-they-are-being-touched  Joshua and-all-of Israel before-them and-they-are-fleeing  way-of
= nlalnf

emdbr

the-wilderness

PU™M 5> own Tws Pya ATh omns T
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and-they-are-being-convoked all-of the-people who in-city to-pursue after-them and-they-are-pursuing

Joshua8

the west side of Ai: but
Joshua lodged that night
among the people.

10 And Joshua rose up early
in the morning, and
numbered the people, and
went up, he and the elders
of Israel, before the people
to Ai.

11 And all the people, [even
the people] of war that
[were] with him, went up,
and drew nigh, and came
before the city, and pitched
on the north side of Ai: now
[there was] a valley between
them and Ai.

12 And he took about five
thousand men, and set
them to lie in ambush
between Bethel and Ai, on
the west side of the city.

13 And when they had set
the people, [even] all the
host that [was] on the north
of the city, and their liers in
wait on the west of the city,
Joshua went that night into
the midst of the valley.

¥ And it came to pass,
when the king of Ai saw [it],
that they hasted and rose up
early, and the men of the
city went out against Israel
to battle, he and all his
people, at a time
appointed, before the plain;
but he wist not that [there
were] liers in  ambush
against him behind the city.

15 And Joshua and all Israel
made asif they were beaten
before them, and fled by
the way of the wilderness.

16 And all the people that

[were] in Ai were called
together to pursue after
them: and they pursued
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after Joshua and-they-are-being-drawn-off from the-city
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and-not he-remained man in-Ai and-Beth El who not they-are-going-forth after Israel
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and-they-are-leaving » the-city being-open and-they-are-pursuing after Israel
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and-he-is-saying Yahweh to

Joshua  stretch-out! in-dart which in-hand-of-you to the-Ai that
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in-hand-of-you I-shall-give-her and-he-is-stretching-out Joshua in-dart  which in-hand-of-him to the-city
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and-the-being-ambush he-rose
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hastily ~ from-place-of-him  and-they-are-running  as-to-be-stretched-out
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hand-of-him and-they-are-coming the-city and-they-are-seizing-her and-they-are-hastening
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and-they-are-ravaging » the-city in-fire
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and-they-are-facing-about mortals-of the-Ai behind-them and-they-are-seeing and-behold! he-ascends
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smoke-of the-city toward-the-heavens and-not he-was in-them sides to-flee hither and-thither
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ueom ens emdbr nephk al erudph
and-the-people the-one-fleeing the-wilderness he-is-turned to  the-one-pursuing
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and-Joshua and-all-of Israel
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they-saw that he-seized the-ambush » the-city and-that he-ascended
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smoke-of the-city and-they-are-turning-back and-they-are-smiting » mortals-of the-Ai
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from the-city to-meet-them and-they-are-becoming to-Israel in-midst
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these from-this and-these from-this and-they-are-smiting them until barring to-remain to-him survivor
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and » king-of the-Ai they-grasped alive and-they-are-bringing-near him to Joshua
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and-he-is-becoming as-to-finish
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Israel to-kill ~ » all-of ones-dwelling-of the-Ai in-field in-wilderness
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after Joshua, and were
drawn away from the city.

17 And there was not a man
left in Ai or Bethel, that
went not out after Israel:
and they left the city open,
and pursued after Israel.

18 And the LORD said unto
Joshua, Stretch out the
spear that [is] in thy hand
toward Ai; for | will give it
into thine hand. And Joshua
stretched out the spear that
[he had] in his hand toward
the city.

9 And the ambush arose
quickly out of their place,
and they ran as soon as he
had stretched out his hand:
and they entered into the
city, and took it, and hasted
and set the city on fire.

20 And when the men of Ai
looked behind them, they
saw, and, behold, the smoke
of the city ascended up to
heaven, and they had no
power to flee this way or
that way: and the people
that fled to the wilderness
turned back upon the
pursuers.

21 And when Joshua and all
Israel saw that the ambush
had taken the city, and that
the smoke of the city
ascended, then they turned
again, and slew the men of
Ai.

22 And the other issued out
of the city against them; so
they were in the midst of
Israel, some on this side,
and some on that side: and
they smote them, so that
they let none of them
remain or escape.

23 And the king of Ai they
took alive, and brought him
to Joshua.

2 And it came to pass,
when Israel had made an
end of slaying all the
inhabitants of Ai in the
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which they-pursued-them in-him and-they-are-falling all-of-them to-edge-of sword until
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to-come-to-end-them and-they-are-returning all-of Israel the-Ai and-they-are-smiting her to-edge-of
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sword
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and-he-is-becoming all-of the-ones-falling in-day the-that from-man and-unto woman two ten
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thousand all-of mortals-of the-Ai
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and-Joshua not he-brought-back hand-of-him which he-stretched-out in-dart until which he-doomed
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» all-of ones-dwelling-of the-Ai
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but the-beast and-loot-of the-city the-that they-plundered for-them Israel as-word-of Yahweh which
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he-instructed » Joshua
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and-he-is-burning Joshua » the-Ai and-he-is-placing-her ruin-rise eonian desolation until the-day
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and » king-of the-Ai he-hanged on the-tree  until time-of the-evening and-as-to-set the-sun
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tzue ieusho uiridu ath  nblthu mn eotz uishliku
he-instructed Joshua  and-they-are-taking-down » carcass-of-him  from the-tree and-they-are-flinging
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her to opening-of gate-of the-city and-they-are-raising over-him mound-of stones great until
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then he-is-building Joshua altar  to-Yahweh Elohim-of Israel in-mountain-of Ebal
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as-which he-instructed Moses servant-of Yahweh » sons-of Israel as-the-being-written in-scroll-of
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law-of Moses altar-of stones suitable-ones which not he-swung on-them iron and-they-are-offering-up
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field, in the wilderness
wherein they chased them,
and when they were all
fallen on the edge of the
sword, until they were
consumed, that all the
Israelites returned unto Ai,
and smote it with the edge
of the sword.

25 And [so] it was, [that] all
that fell that day, both of
men and women, [were]
twelve thousand, [even] all
the men of Ai.

26 For Joshua drew not his
hand back, wherewith he
stretched out the spear, until
he had utterly destroyed all
the inhabitants of Ai.

27 Only the cattle and the
spoil of that city Israel took
for a prey unto themselves,
according unto the word of
the LORD  which he
commanded Joshua.

28 And Joshua burnt Ai, and
made it an heap for ever,
[even] a desolation unto this
day.

2% And the king of Ai he
hanged on a tree until
eventide: and as soon as
the sun was down, Joshua
commanded that they
should take his carcase
down from the tree, and cast
it at the entering of the gate
of the city, and raise
thereon a great heap of
stones, [that remaineth]
unto thisday.

30 Then Joshua built an
altar unto the LORD God of
Israel in mount Ebal,

31 As Moses the servant of
the LORD commanded the
children of Israel, as it is
written in the book of the
law of Moses, an altar of
whole stones, over which no
man hath lift up [any] iron:
and they offered thereon
burnt offerings unto the



BHS : Transliteration / CHES av

"oy mby mmS  ram onbw

oliu oluth lieue uizbchu shimim
on-him ascent-offerings to-Yahweh and-they-are-sacrificing peace-offerings
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and-he-is-writing there on the-stones » duplicate-of law-of Moses which
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and-all-of Israel and-elders-of-him  and-superintendents  and-judges-of-him
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and-from-this to-coffer front-of the-priests the-Levites ones-carrying-of
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as-sojourner  as-native  half-of-him  to forefront-of  mountain-of  Gerizim
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forefront-of mountain-of  Ebal as-which  he-instructed  Moses  servant-of
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the-people-of Israel in-formerly
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and-after  so he-read » all-of  words-of  the-law the-blessing
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ekthub bsphr ethure

the-being-written in-scroll-of the-law
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not he-was word from-all which he-instructed Moses which not
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assembly-of Israel and-the-women and-the-tot and-the-sojourner the-one-going

to-presences-of

and-the-half-of-him

and-the-slighting

he-read Joshua

in-among-them
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LORD, and sacrificed peace
offerings.

32 And he wrote there upon
the stones a copy of the law
of Moses, which he wrote in
the presence of the children
of Israel.

33 And all Israel, and their
elders, and officers, and
their judges, stood on this
side the ark and on that side
before  the priests the
Levites, which bare the ark
of the covenant of the
LORD, as well the stranger,
as he that was born among
them; half of them over
against mount Gerizim, and
half of them over against
mount Ebal; as Moses the
servant of the LORD had
commanded before, that
they should bless the
people of Israel.

34 And afterward he read all
the words of the law, the
blessings  and cursings,
according to all that is
written in the book of the
law.

35 There was not a word of
all that Moses commanded,
which Joshua read not
before all the congregation
of Israel, with the women,
and the little ones, and the
strangers that were
conversant among them.



